


Gospel Acclamation / Aclamacion del Evangelio / Lobruf zum Evangelium
Celtic Alleluia Fintan O’Carroll and Christopher Walker
Gospel [ Evangelio [ Evangelium John 20:19-23 ( Spanish)

Presider / Oficiante/ Zelebrant: El Senor este con ustedes
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All [ Todas/ Alle/: Y con tu espiritu
Presider / Oficiante/ Zelebrant : Lectura del Santo Evangelio segtin San Juan
All/ Todas/ Alle : Gloria a ti, Sefor

On the evening of that first day of the week, when the doors were locked, where the
disciples were, for fear of the Jews, Jesus came and stood in their midst and said to them,
“Peace be with you.” When he had said this, he showed them his hands and his side.

The disciples rejoiced when they saw the Lord. Jesus said to them again, “Peace be with
you. As the Father has sent me, so | send you.” And when he had said this, he breathed
on them and said to them, “Receive the Holy Spirit. Whose sins you forgive are forgiven
them, and whose sins you retain are retained.”

Am Abend dieses ersten Tages der Woche, als die Jinger aus Furcht vor den Juden bei
verschlossenen Tiren beisammen waren, kam Jesus, trat in ihre Mitte und sagte zu ihnen:
Friede sei mit euch! Nach diesen Worten zeigte er ihnen seine Hande und seine Seite. Da
freuten sich die Jiinger, als sie den Herrn sahen. Jesus sagte noch einmal zu ihnen: Friede
sei mit euch! Wie mich der Vater gesandt hat, so sende ich euch. Nachdem er das gesagt
hatte, hauchte er sie an und sagte zu ihnen: Empfangt den Heiligen Geist! Denen ihr die
Stinden erlasst, denen sind sie erlassen; denen ihr sie behaltet, sind sie behalten.



Presider / Oficiante/ Zelebrant : Palabra del Sefior.
All/ Todas/ Alle : Gloria a ti, Sefnor Jesus.

Homily / Homilia / Predigt Father Michael Bertram OFM, Cap

General Intercessions | Intercesiones Generales [ Flirbitten
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Liturgy of the Eucharist ~ Liturgia de la Eucaristia ~ Eucharistiefeier
Preparation of the Gifts / Preparacién de las Ofrendas [ Gabenbereitung
Prayer over the Gifts / Oracién Sobre las Ofrendas [ Gabengebet

Preface Acclamation / Prefacio de Aclamacién/ Prafation



Santo, Santo, Santo (Espafol)

Misa del Pueblo Inmigrante
Bob Hurd

Billing. San - to, San - to, San -to, San - toes el Se - nor,
Fspanol San - to, San - to, San - to, San -toes el Se - nor,
Enghsh Ho - ly, Ho - ly, Ho - ly Lord God of hosts.
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Dios del U - ni - ver-so.___ Heav - en and earth__ are__
Dios del U - ni - ver-so.____ Lle-nos es-tan el cie-lo y la
Heav - en andearth,____ heav - en and earth__ are__
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full___ of your glo-ry. Ho - san - na in the
tie - rra_ de tu glo-ria. Ho - san - na en el
full ______ of your glo-ry. Ho - san - na in the

(Fin/Fine)

high - est. Ho - san - na en el cie - lo.
cie - lo. Ho - san - na en el cie - lo.
high - est. Ho - san - na in the high - est.
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Ben-di - to el que Vvie “he en el nom-bre del Se - nor.
Ben-di - to el que vie-ne en el nom-bre del Se -nor.
~ Blessd is he who comes__ in the name__ of the Lord.

Spanish text < 1975, 1991, Comision Episcopal de Pastoral Liturgica de la Conferendia del Episcopado Mexicano
All nghts reserved. Sole US agent: US Conference of Catholic Bishops. Used with permission.
English text < 2010, ICEL. All nghts reserved. Used with permission.
Music © 1994, 2009. Bob Hurd. Published by OCP. All nghts reserved.
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Memorial Acclamation /Aclamacion Conmemorativa [ Geheimnis des Glaubens
Steven Janco, Mass of Redemption

We Proclaim Your Death, O Lord

0 4 I I\ prm— I I I\
DT ARV (] T | IAY 1 1 1 T Il I ] 13
e s e e e e S 1 A - —
o L4 L4 [
We pro - claim your Death, O Lord, and pro - fess  your
)y [—— I\ p— | \ |
I Il 1L 1 - I 1 {:
I 1 I 1] - -
J ' '
Res - ur - rec-tion un - til youcome a - gain.
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Great Amen / Amén /[ Amen Steven Janco, Mass of Redemption

Great Amen
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A - men, a - men, a - men.
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Rite of Communion ~ Rito de la Comunion ~ Kommunion

The Lord’s Prayer [ Padre Nuestro / Gebet des Herrn
Please recite the Our Father in your native tongue.
Por favor recen el Padre Nuestro en su idioma

Bitte beten Sie das Vaterunser in lhrer Muttersprache.
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Breaking of the Bread [ Fraccién del Pan / Brechung des Brotes

Lamb of God J. Michael Joncas
AL Cantor )
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have mer - cy on us, have mer-cy on us.
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grant us peace, grant  us peace.
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Communion Hymn / Himno de Comunién / Gesang zur Kommunion
Amén, El Cuerpo de Cristo John Schiavone
Amen, the Body of Christ

ESTRIBILLO/REFRAIN: Todos/All
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drink - ing your blood, we be - come what we re - ceive. A-
 ESTROFAS/VERSES: Solista/Cantor
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mén. Lord, you
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1. mem - ber your dy - ing and your ris - ing.
2. of - fer the sac - rni - fice you gave us._
8. make wus one bod -y and one spir- it __
4. you when we serve the poor and low - ly. ___
5. for - ward to your re-tun in glo-ry. ___
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mén.
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al Estribillo/to Refrain
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1. Y con-ti - go, Se-fior, re - su-ci - ta-mos._ - mén.
2.Teo-fre - ce -mos, Se-for, to-do lo que so-mos._ - mén.

3. En tu cuer-po, Se-fior, un pue-blo san-to.__ mén.
4. A ti mis-mo ser-vi-mos en los po-bres.__ - mén.
5. Es-pe-ra-mos el di-a de tu ve -ni-da.__ - mén.
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©1995, John Schiavone. Published by OCP Publications, 5536 NE Hassalo, Portland, OR 97213. All rights reserved.
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Communion Meditation Bhajan - Hindi
Meditacion de Comunion /Kommunions-Meditation

Aavo Yesu aavo
Mere dil mei aavo- 2
1. Thu Mera Tharanhar... Thu Mera Palanhar
Mere dil mei aavo-2 Mere dil mei aavo, aavo aavo

2. Thu Mera Shakti dhatha... Thu Mera Mukti dhatha
Mere dil mei aavo-2 Mere dil mei aavo, aavo aavo

(Come Jesus, come into my heart. You are my redeemer, you are my provider, come
into my heart. You are my strength, you are my salvation, come into my heart. )

Ven Jesus, entra en mi corazén. Tu eres mi redentor, eres mi proveedor, entra en mi
corazoén. Tu eres mi dador de fuerza, tu eres mi salvacién, entra en mi corazdn.

Komm Jesus, komm in mein Herz. Du bist mein Erl6ser, du bist mein Beschiitzer,
komm in mein Herz.Du bist die Quelle meiner Kraft, du bist meine Rettung, komm in

mein Herz.

Prayer after Communion / Oracion después de la Comunién /
Gebet nach der Kommunionausteilung
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Blessing / Bendicion / Segen
For all participants in the Assembly
Para todos los participantes de la Asamblea
Far alle Teilnehmerinnen des Kapitels

Blessing of St. Francis

Ll 2

4
‘F'

BT

311N

~— *
May God bless you and keep you.
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May the Ho - ly One grant you mer - cy.
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May the Face
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and give you peace and give you peace!

Text: Numbers 6:24-26 adapted by Sr. Theophane Hytrek, OSF
Tune: © Sr. Theophane Hytrek, OSF, School Sisters of St. Francis.
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Closing Hymn / Himno de Salida / Schlusslied
Christopher Beatty

Holy Ground

Holy Ground/Heiliger Grund/Tierra Santa

CHRISTOPHER BEATTY
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This 1is Ho - Ty groumd;” we're standing en ho - 1y ground
Esta es tier~- ra- santa es- ta- mos en tier- ra santa
Das- ist heil* ger Grund, wir steli-en auf heil'gem Grund.
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— For our God 5  pres—ent and where God s is  ho- Ty.
Dios es - sta  pre- sen- te y donde estd Dios es santo
Denn der Herr 1ist  hier und wo Gott ist, ist  heilig.
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This 1is ho <ly QM weire standing on ho- 1y _groumnd For our
Esta es tierra santa es- ta-mos en tierra santa Dios es~
Das ist heilger G6rund, wir stehen auf heil’gem Grund, Denn der
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Go:j is pres=ent -and where Eeg is is Ho - 1y
td pre- sen- te y donde esta Dios es san - to.
Herr ist hier, und wo Gott ist st hei - tig.

& Copyright 1982 Blrdwing Muslic/Chersy Lane Muslc Publishing Co., Inc.
International Cepyright Secured
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